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行 政 長 官 辦 公 室

公  告

按照行政長官二零零九年九月二十二日批示，根據第

14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通則》的規定，

以文件審閱、有限制方式，為政府總部輔助部門的公務員舉行

普通晉升開考，以填補輔助部門人員編制技術輔助人員組別第

一職階特級行政技術助理員兩缺。

上述開考通告已張貼於擺華巷五號二樓政府總部輔助部門

人力資源暨檔案處，有意報考者請自本公告刊登於《澳門特別

行政區公報》後第一個工作日起計十日內遞交有關資料。

二零零九年十月六日於行政長官辦公室 

辦公室主任 何永安

（是項刊登費用為 $979.00）

海 關

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十八條第二

款規定，經於二零零九年八月十二日第三十二期第二組《澳門

特別行政區公報》公布的以考核方式進行入職開考，錄取合格

者就讀培訓課程和進行實習，以填補澳門特別行政區海關關員

編制一般基礎職程第一職階關員及專業職程第一職階機械專業

關員空缺的准考人確定名單已張貼在澳門媽閣上街嘉路一世船

塢西南端海關大樓行政財政廳人力資源處或可瀏覽網頁http://

www.customs.gov.mo查閱。

二零零九年十月八日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $979.00）

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Anúncio

Faz-se público que, por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Exe-
cutivo, de 22 de Setembro de 2009, se acha aberto o concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos funcionários 
dos Serviços de Apoio da Sede do Governo (SASG), nos ter-
mos da Lei n.º 14/2009 e do Estatuto dos Trabalhadores da Ad-
ministração Pública de Macau, em vigor, para o preenchimento 
de dois lugares de assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro de 
pessoal dos mesmos Serviços de Apoio. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão de Recursos Humanos e Arqui-
vo dos SASG, sita na Travessa do Paiva n.º 5, 2.º andar, e que o 
prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau. 

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 6 de Outubro de 2009. 

O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

(Custo desta publicação $ 979,00)

 

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio 

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recur-
sos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro 
dos Serviços de Alfândega, localizada na Rua de S. Tiago da 
Barra, Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, a lista definitiva 
dos candidatos ao concurso de ingresso, de prestação de provas, 
para a admissão dos candidatos considerados aptos, com desti-
no à frequência do curso de formação e respectivo estágio, com 
vista ao preenchimento de lugares de verificador alfandegário, 
1.º escalão, da carreira geral de base, e de verificador alfandegá-
rio mecânico, 1.º escalão, da carreira de especialistas do quadro 
de pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega da Região 
Administrativa Especial de Macau, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 32, II Série, de 12 de Agosto de 2009, nos termos do n.º 2 do 
artigo 58.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, em vigor, ou, podendo, consultar a lista em 
causa através do website nestes Serviços http://www.customs.
gov.mo. 

Serviços de Alfândega, aos 8 de Outubro de 2009. 

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa. 

(Custo desta publicação $ 979,00)

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

sandy
印章
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2009年 09月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Setembro de 2009
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民 政 總 署

名  單

本署透過二零零九年七月二十二日第二十九期第二組《澳

門特別行政區公報》刊登招考公告，以文件審閱方式進行限制

性普通晉升考試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四

條第六款規定仍然生效之前臨時海島市政局人員編制內行政技

術助理員職程第一職階特級行政技術助理員壹缺，現公佈應考

人評核成績如下：

合格應考人： 分

Isidro de Jesus, Maria Luíza ..........................................7.43

根據第14/2009號法律第七十九條仍繼續生效之《澳門公共

行政工作人員通則》第六十八條的規定，上述應考人可於本名

單公佈日起計十個工作天內提出上訴

另外，在上述《公報》內所刊登的“行政人員組別第一職

階首席行政文員”之職稱，根據第14/2009號法律第五十五條第

一款（四）項及第二款（三）項結合附件一表二的規定，現由

“技術輔助人員組別第一職階特級行政技術助理員”取代。

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, do-
cumental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º esca-
lão, da carreira de assistente técnico administrativo, existente no 
quadro de pessoal da ex-Câmara Municipal das Ilhas Provisória, 
mantido nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, 
de 17 de Dezembro, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II 
Série, de 22 de Julho de 2009: 

Candidato aprovado: valores

Isidro de Jesus, Maria Luíza .................................................7,43

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, mantidos nos termos do arti-
go 79.º da Lei n.º 14/2009, o candidato pode interpor recurso da 
presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da 
sua publicação.

Nos termos da alínea 4) do n.º 1 e da alínea 3) do n.º 2 do ar-
tigo 55.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o Mapa 2 do anexo 
I, a carreira de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal oficial administrativo, publicada no Boletim 
Oficial supracitado, é substituída pela carreira de assistente téc-
nico administrativo especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico de apoio.  

二零零九年十月八日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 8 de Outubro de 2009.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $163,521.00）

(Custo desta publicação $ 163 521,00)
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（經二零零九年九月三十日管理委員會會議確認）

二零零九年九月十日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 黃玉珠

正選委員：首席高級技術員 李,嘉儀

候補委員：特級行政技術助理員 吳,少明

（是項刊登費用為 $1,840.00）

公  告

為填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規

定仍繼續生效的前臨時澳門市政局人員編制內高級技術員職程

第一職階顧問高級技術員三缺，經二零零九年八月十二日第

三十二期第二組《澳門特別行政區公報》刊登招考公告，以審

閱文件方式進行限制性普通晉升考試；現根據第14/2009號法律

第七十九條仍繼續生效之十二月二十一日第87/89/M號法令核

准並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單

自本公告刊登日起計十天內張貼於本署位於澳門東方斜巷十四

號東方中心M字樓行政輔助部的佈告欄以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該名單視作確定

名單。

典試委員會主席：管理委員會委員 羅永德

（是項刊登費用為 $1,047.00）

為填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的前臨時澳門市政局人員編制內相關空缺，經二零

零九年八月十二日第三十二期第二組《澳門特別行政區公報》

刊登招考公告，以審閱文件方式進行限制性普通晉升考試；現

根據第14/2009號法律第七十九條仍繼續生效之十二月二十一

日第87/89/M號法令核准並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 30 de 

Setembro de 2009). 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 10 de Se-
tembro de 2009. 

O Júri:

Presidente: Wong Iok Chu, chefe da Divisão de Gestão de Re-
cursos Humanos.

Vogal efectiva: Lei, Ka I, técnica superior principal.

Vogal suplente: Ng, Siu Meng, assistente técnico administra-
tivo especialista.

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, mantido nos termos do artigo 79.º da Lei n.º 14/2009, 
se encontra afixada, a partir da data da publicação do presente 
anúncio e durante dez dias, nos Serviços de Apoio Administra-
tivo do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos 
na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, 
Mezanine, Macau, a lista provisória dos candidatos admitidos 
ao concurso comum, documental, de acesso, condicionado, para 
o preenchimento de três lugares de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior existentes no quadro de 
pessoal da ex-Câmara Municipal de Macau Provisória, mantido 
nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de 
Dezembro, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 12 
de Agosto de 2009. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto. 

O Presidente do júri, Lo Veng Tak, administrador do Conse-
lho de Administração. 

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, mantido nos termos do artigo 79.º da Lei n.º 14/2009, se 
encontram afixadas, a partir da data da publicação do presente 
anúncio e durante dez dias, nos Serviços de Apoio Administra-
tivo do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos 
na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, 
Mezanine, Macau, as listas provisórias dos candidatos admitidos 
aos concursos comuns, documentais, de acesso, condicionados, 
para o preenchimento de lugares existentes no quadro de pes-
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定，准考人臨時名單自本公告刊登日起計十天內張貼於本署位

於澳門東方斜巷十四號東方中心M字樓行政輔助部的佈告欄以

供查閱。

第一職階顧問高級技術員（資訊範疇）壹缺；

第一職階顧問高級技術員（電工範疇）壹缺。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該等名單視作確

定名單。

另外，在上述《公報》內所刊登的“高級資訊技術員職

程”職稱，根據第14/2009號法律第五十六條第二款（十八）項

及第六十六條第一款，並聯同附件二表二十二之規定，現轉入

為“高級技術員職程（資訊範疇）”。

典試委員會主席：行政輔助部部長 梁慧明

（是項刊登費用為 $1,321.00）

為填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規

定仍繼續生效的前臨時澳門市政局人員編制內獸醫職程第一職

階顧問獸醫壹缺，經二零零九年八月十二日第三十二期第二組

《澳門特別行政區公報》刊登招考公告，以文件審閱方式進行

限制性普通晉升考試；現根據第14/2009號法律第七十九條仍

繼續生效之十二月二十一日第87/89/M號法令核准並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單自本公告刊登

日起計十天內張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號東方中心M

字樓行政輔助部的佈告欄以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該名單視作確定

名單。

典試委員會主席：管理委員會委員 伍,秉賢

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規

定仍繼續生效的前臨時澳門市政局人員編制內相關空缺，經二

零零九年八月二十六日第三十四期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登招考公告，以審閱文件方式進行限制性普通晉升

考試；現按第14/2009號法律第七十九條仍繼續生效之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准並經十二月二十八日第62/98/M

soal da ex-Câmara Municipal de Macau Provisória, mantidos 
nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de 
Dezembro, abertos por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 12 
de Agosto de 2009: 

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área de in-
formática; e

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área de 
electrotecnia. 

As presentes listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 57.º  do supracitado Estatuto. 

Nos termos da alínea 18) do n.º 2 do artigo 56.º e n.º 1 do ar-
tigo 66.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o Mapa 22 do anexo 
II da mesma Lei, a carreira de técnico superior de informática 
transita para a carreira de técnico superior, área de informática. 

A Presidente do júri, Maria Leong Madalena, chefe dos Servi-
ços de Apoio Administrativo. 

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
mantido nos termos do artigo 79.º da Lei n.º 14/2009, se encontra 
afixada, a partir da data da publicação do presente anúncio e 
durante dez dias, nos Serviços de Apoio Administrativo do Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Calçada do 
Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, Mezanine, Macau, 
a lista provisória do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
médico veterinário assessor, 1.º escalão, da carreira de médico 
veterinário, existente no quadro de pessoal da ex-Câmara Muni-
cipal de Macau Provisória, mantido nos termos do n.º 6 do artigo 
4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 32, II Série, de 12 de Agosto de 2009. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto. 

O Presidente do júri, Ng, Peng In, administrador do Conselho 
de Administração.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, mantido nos termos do artigo 79.º da Lei n.º 14/2009, se 
encontram afixadas, a partir da data da publicação do presente 
anúncio e durante dez dias, nos Serviços de Apoio Administra-
tivo do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos 
na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, 
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號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款的規定，准考人臨時名單自本公告刊登日起計十天內張貼於

本署位於澳門東方斜巷十四號東方中心M字樓行政輔助部的佈

告欄以供查閱。

第一職階顧問高級技術員（法律範疇）一缺；

第一職階顧問翻譯員兩缺。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該等名單視作確

定名單。

典試委員會主席：行政輔助部部長 梁慧明

（是項刊登費用為 $1,155.00）

黑沙公園及休憩區優化工程——

黑沙海灘沿岸建造結構堤岸（第一期）

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：路環黑沙海灘。

3. 承攬工程目的：整治及優化黑沙公園及休憩區，於黑沙

海灘沿岸建造結構堤岸。

4. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣拾陸萬元正（$160,000.00），以現金

存款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之

履行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作

為此將要提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總

署大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零零九年十一月四日下午五時正（標

書需以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

Mezanine, Macau, as listas provisórias dos candidatos admitidos 
aos concursos comuns, documentais, de acesso, condicionados, 
para o preenchimento de lugares existentes no quadro de pes-
soal da ex-Câmara Municipal de Macau Provisória, mantidos 
nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de 
Dezembro, abertos por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 26 
de Agosto de 2009: 

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área jurídi-
ca; e

Dois lugares de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão. 

As presentes listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 57.º  do supracitado Estatuto. 

A Presidente do júri, Maria Leong Madalena, chefe dos Ser-
viços de Apoio Administrativo.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Concurso público da empreitada de 

«Beneficiação da Colónia Balnear de Hac Sá — Construção da 

parede de retenção ao longo da costa da praia de Hac Sá (1.ª fase)»

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Praia de Hac Sá.

3. Objecto da empreitada: reordenamento e melhoramento da 
Colónia Balnear de Hac Sá pela construção da parede de reten-
ção ao longo da costa da praia de Hac Sá.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da pro-
posta é de 90 dias, a contar da data do acto público do concurso, 
prorrogável nos termos previstos no programa do concurso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: a caução provisória é de $ 160 000,00 
(cento e sessenta mil patacas) e pode ser prestada por depósito 
em dinheiro, por garantia bancária ou por seguro-caução apro-
vado nos termos legais.

7. Caução definitiva: a caução definitiva é de 5% do preço 
total da adjudicação (das importâncias que o empreiteiro tiver 
a receber em cada um dos pagamentos parciais são deduzidos 
5% para garantia do contrato, em reforço da caução definitiva a 
prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na DSSOPT na modali-
dade de execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais, sito na Av. de Almeida Ribeiro n.º 163, 
«Edifício do IACM», Macau, até às 17,00 horas do dia 4 de 
Novembro de 2009 (as propostas devem ser redigidas numa das 
línguas oficiais da Região Administrativa Especial de Macau).
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11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總

署大樓。

日期及時間：二零零九年十一月五日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條款所預見的效力，及對所提

交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出

席開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本

公告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬

路南通商業大廈十七字樓民政總署道路渠務部查閱。

有興趣者亦可於二零零九年十月二十八日下午五時前，

向有關當局取得招標案卷副本，每份為澳門幣300元（按照第

74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過180天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價 70%；

——合理工期 10%；

——施工計劃： 

i. 工序的仔細度和建議 3%；

ii. 工序之連貫關係 3%；

iii. 施工計劃期的適用性及可行性 4%；

——對類似工程之經驗 5%；

——安全計劃 5%。

15. 附加的說明文件：由二零零九年十月二十八日至截標日

止，投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓民政

總署道路渠務部，以了解有否附加之說明文件。

二零零九年十月九日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $3,598.00）

11. Local, dia e hora do acto público:

Sede do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sita 
na Av. de Almeida Ribeiro n.º 163, «Edifício do IACM», Macau, 
no dia 5 de Novembro de 2009, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para es-
clarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso e 
outros documentos complementares podem ser examinados, nos 
Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Avenida da 
Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, 
durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 
anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 28 de Outubro de 2009, cópias do processo de con-
curso ao preço de $ 300,00 (trezentas patacas) por exemplar, ao 
abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: 

O prazo de execução não poderá ser superior a 180 dias, con-
tados a partir da data de consignação dos trabalhos.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários: 
70%;

— Prazo de execução razoável: 10%.

— Plano de trabalhos: 

i. O nível de discretização das actividades elementares: 3%;

ii. A interdependência das actividades elementares: 3%;

iii. A adequabilidade e efectividade dos prazos de execução: 
4%;

— Experiência em obras semelhantes: 5%;

— Plano de segurança: 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Sanea-
mento, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais, sitos na Avenida da Praia Grande, 
Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir de 28 
de Outubro de 2009, inclusive, e até à data limite para a entrega 
das propostas, para tomar conhecimento de eventuais esclareci-
mentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ou-
tubro de 2009.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 3 598,00)
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財 政 局

公  告

 

茲特公告，根據經濟財政司司長二零零九年九月九日所作

批示，決定對“於互聯網環境進行財政局中央採購管理的系統

之軟件設計及開發服務”進行公開招標。

自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》日起，有興趣的

投標人士得於辦公時間內前往位於澳門南灣大馬路575、579、

585號財政局大樓十四樓查閱有關招標方案和承投規章，有關

資料亦可透過財政局網頁（http://www.dsf.gov.mo）免費下

載。

標書必須在二零零九年十二月十四日下午五時前交財政局

大樓十四樓本局行政暨財政處。

為保證切實及準時履行提交標書所承擔的義務，必須向澳

門特別行政區遞交澳門幣三萬六仟元（$36,000.00）作為臨時

保證金。臨時保證金可透過銀行存款或銀行擔保為之，如屬現

金存款，須向本局行政暨財政處索取存款憑單。

開標定於二零零九年十二月十五日上午十時於澳門南灣大

馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳進行。倘本局因

颱風或其他不可抗力之原因而停止辦公，則原定的截標或開標

日期及時間將順延至緊接的第一個工作日。

判給依據下列因素及有關權重為標準：

（一）建議方案的技術質量（42%）；

（二）應用系統的延伸性及銜接性（10%）；

（三）團隊的專業資格、技術能力及財政能力（20%）；

 （四）投標金額（20%）；

（五）支援服務（5%）；

（六）培訓計劃（3%）。 

二零零九年十月五日於財政局 

局長  劉玉葉 

（是項刊登費用為 $2,140.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncio

Faz-se saber que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Economia e Finanças, de 9 de Setembro de 2009, foi de-
terminado que se encontra aberto o concurso para a prestação 
do «Serviço de concepção e desenvolvimento de um sistema 
para proceder, em ambiente Internet, à gestão da centralização 
de compras da Direcção do Serviços de Finanças (DSF)». 

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se disponíveis para efeitos de consulta durante o 
horário de expediente no 14.º andar do Edifício Finanças, sito 
na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, em Macau, a 
partir da data de publicação deste anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau e também dis-
ponível para transferência gratuita, a partir da mesma data, na 
homepage desta Direcção de Serviços (http://www.dsf.gov.mo). 

As propostas devem ser entregues até às 17,00 horas do dia 
14 de Dezembro de 2009, na Divisão Administrativa e Finan-
ceira desta Direcção de Serviços, sita no 14.º andar do Edifício 
Finanças. 

É obrigatória a prestação de uma caução provisória a favor 
da Região Administrativa Especial de Macau, no valor de 
$ 36 000,00 (trinta e seis mil patacas), a qual garantirá o exac-
to e pontual cumprimento das obrigações que assumem com 
a apresentação da proposta. A caução provisória poderá ser 
feita por depósito bancário, para o que deverão solicitar a res-
pectiva guia de depósito na Divisão Administrativa e Financei-
ra da Direcção dos Serviços de Finanças, ou mediante garantia 
bancária. 

O acto público do concurso realizar-se-á no dia 15 de Dezem-
bro de 2009, pelas 10,00 horas, no Auditório da Cave do Edifício 
Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579,585, 
em Macau. Em caso de encerramento destes serviços por causa 
de tempestade ou de outras causas de força maior, o termo do 
prazo de entrega das propostas ou a data e a hora estabelecidas 
para o acto público do concurso serão transferidos para o pri-
meiro dia útil seguinte. 

No critério que presidirá à adjudicação intervirão os seguintes 
factores com a ponderação que se indica: 

a. Qualidade técnica da solução proposta: 42%; 

b. Extensibilidade e capacidade de convergência do sistema 
de aplicações: 10%; 

c. Qualificação profissional, capacidade técnica e financeira da 
equipa: 20%; 

d. Preço proposto: 20%; 

e. Serviço de apoio: 5%;  e

f. Plano de formação: 3%. 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 5 de Outubro de 2009.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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司 法 警 察 局

公 告

茲通知根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，現以有條件限制及審查文件方式進行普通

晉升開考，以填補司法警察局編制內傳譯及翻譯人員組別之第

一職階首席翻譯員兩缺。

上述開考的通告已張貼於司法警察局人事及行政處。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零零九年十月六日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $881.00）

澳 門 監 獄

公 告

根據十二月五日第60/94/M號法令第十八條第二款，及經

十二月二十八日第62/98/M號法令修改，十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》的第

三百三十三條第二款的規定，現透過公告對嫌疑人澳門監獄前

警員Sher Bahadur Limbu的待決的紀律程序作出控訴的通知。

嫌疑人得在辦公時間內到位於澳門路環聖方濟各街澳門監

獄查閱有關卷宗及索取控訴書副本，並須自公布日起十日內提

交書面答辯。

二零零九年十月五日於澳門監獄

預審員 區敏珊

（是項刊登費用為 $881.00）

衛  生  局

通  告

本局現進行第27/P/2009號公開招標──“向衛生局供應及

安裝一臺流動型超聲波掃描機”。有意投標者可從二零零九年

十月十四日起，於辦公日上午九時至下午一時或下午二時三十

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos pelo Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, para o preenchimento de duas vagas de intérpre-
te-tradutor principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal de inter-
pretação e tradução do quadro da Polícia Judiciária. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão de Pessoal e Administrativa da 
Polícia Judiciária, e que o prazo para a apresentação de candi-
daturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

Polícia Judiciária, aos 6 de Outubro de 2009. 

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 881,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Anúncio

Por este anúncio fica o ex-guarda Sher Bahadur Limbu notifi-
cado da acusação que contra si foi produzida nos autos do pro-
cesso disciplinar, nos termos do n.º 2 do artigo 18.º do De cre -
to-Lei n.º 60/94/M, de 5 de Dezembro, e do n.º 2 do artigo 333.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De zembro, 
com as alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro. 

O arguido poderá consultar ou pedir cópia da acusação no 
Estabelecimento Prisional de Macau, sito na Rua de S. Francis-
co Xavier, Coloane, Macau, e apresentar a sua defesa escrita no 
prazo não superior a dez dias, contados da data da publicação. 

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 5 de Outubro de 
2009. 

A Instrutora, Au Man San.

(Custo desta publicação $ 881,00)

 

SERVIÇOS DE SAÚDE

Aviso

Faz-se público que se encontra aberto o Concurso Público 
n.º 27/P/2009 «Fornecimento e Instalação de Um Equipamento 
Ultrasónico Portátil aos Serviços de Saúde», cujo programa do 
concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 
dos interessados desde o dia 14 de Outubro de 2009, todos os 
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分至五時三十分，前往位於仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）

之物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付所需費用，

以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本或於本局網頁

（www.ssm.gov.mo）內免費下載。　　

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書

科。遞交投標書之截止時間為二零零九年十一月十日下午五時

四十五分。

開標將於二零零九年十一月十一日上午十時在位於仁伯爵

綜合醫院側之本局行政大樓地下“大禮堂”舉行。

投標者需向本局司庫科繳交金額$20,000.00（澳門幣貳萬元

正）之現金或抬頭人為“衛生局”之銀行擔保或受益人為“衛

生局”之保險擔保作為臨時擔保。

二零零九年十月六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,292.00）

文 化 局

公 告

文化局為填補人員編制內第一職階特級行政技術助理員一

缺，經於二零零九年九月二十三日第三十八期第二組《澳門特

別行政區公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開

考的招考公告。現根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款的規定，准考人臨時名單張貼於澳門塔石廣場

文化局大樓文化局總部，以供查閱；根據上述通則第五十七條

第五款的規定，有關名單被視為確定名單。

二零零九年十月九日於文化局

局長 何麗鑽

（是項刊登費用為 $813.00）

社 會 工 作 局

公 告

童真托兒所裝修工程

公開招標

1. 招標實體：社會工作局。

dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 
Divisão de Aprovisionamento e Economato, sita na Cave 1 do 
Centro Hospitalar Conde de S. Januário, onde serão prestados 
esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessados 
sujeitos ao pagamento do custo das respectivas fotocópias ou 
ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela inter-
net no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de S. 
Januário e o respectivo prazo de entrega das propostas termina 
às 17,45 horas do dia 10 de Novembro de 2009.

O acto público deste concurso terá lugar em 11 de Novembro 
de 2009, pelas 10,00 horas, na sala do «Auditório», situada no 
r/c do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde junto 
do CHCSJ.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 20 000,00 (vinte mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, a prestar mediante depósito na 
Tesouraria destes Serviços ou garantia bancária/seguro-caução.

Serviços de Saúde, aos 6 de Outubro de 2009.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), em vigor, se encontra afixada, na sede do Instituto 
Cultural, sita na Praça do Tap Seac, Edifício do Instituto Cul-
tural, Macau, a lista provisória do concurso comun, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal do Instituto Cultural, cujo anúncio do aviso 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 38/2009, II Série, de 23 de 
Setembro de 2009. A referida lista é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM. 

Instituto Cultural, aos 9 de Outubro de 2009.

A Presidente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

(Custo desta publicação $ 813,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncios

Concurso público para

obra de remodelação da Creche «O Traquinas»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Instituto de Acção So-
cial (IAS).
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2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：在施工地點進行裝修工程。

4. 承攬工程目的：在施工地點進行裝修工程。

5. 最長施工期：150日。

6. 標書的有效期： 標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$ 150,000.00（澳門幣壹拾伍萬元正），以現

金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供（以社會工作局

出納部發出之憑單為準）。

9. 確定擔保： 判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部份支付中扣除5%，作為已提供之確

定擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件： 在土地工務運輸局內有施工註冊的實體。以

及在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎

其註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門西墳馬路六號社會工作局總部，人力資源科。

截止日期及時間：二零零九年十一月五日（星期四）中午

十二時正。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門區華利街10-24號新寶大廈地下G鋪。

社會工作局。

日期及時間：二零零九年十一月六日（星期五）上午十時

正。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、日期和時間、以及價

格：

地點：澳門西墳馬路六號社會工作局總部，人力資源科。

日期：自本公告公佈日起至公開招標截標日期及時間止。

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: obra de remodelação no local 
de execução da obra.

4. Objecto da empreitada: obra de remodelação no local de 
execução da obra.

5. Prazo máximo de execução: 150 dias.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: $ 150 000,00 (cento e cinquenta mil pa-
tacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancá-
ria ou seguro-caução aprovado nos termos legais (é considerada 
prestada a caução provisória aquando da emissão do Documen-
to de Receita — Operações de Tesouraria pela Tesouraria do 
IAS).

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concorren-
tes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de obras, 
bem como as que à data do concurso tenham requerido a sua 
inscrição, neste último caso a admissão é condicionada ao defe-
rimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Recursos Humanos do IAS, sita na Estrada 
do Cemitério, n.º 6, r/c, Macau.

Dia e hora limite: 5 de Novembro de 2009, 5.ª feira, até às 
12,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: Instituto de Acção Social, Rua de Jorge Álvares, Edf. 
San Pou, r/c «G», Macau.

Dia e hora: 6 de Novembro de 2009, 6.ª feira, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para es-
clarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados no concurso.

14. Local, dia, hora e preço para obtenção da cópia e exame 
do processo:

Local: Secção de Recursos Humanos do IAS, sita na Estrada 
do Cemitério, n.º 6, r/c, Macau.

Data: desde a data de publicação do presente anúncio até à 
data e hora limite para a entrega das propostas.
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時間：辦公時間內。

於本局人力資源科可取得公開招標案卷副本，每份費用為

$ 5,000.00（澳門幣伍仟元正）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價60%；

——合理工期20%；

——材料10%；

——同類型之施工經驗10%。

16. 附加的說明文件：由二零零九年十月二十二日至截標日

止，投標者應前往澳門西墳馬路六號社會工作局總部，人力資

源科，了解是否有附加之說明文件。

二零零九年十月六日於社會工作局

代局長 容光耀

（是項刊登費用為 $3,501.00）

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補編制內行政技

術助理員職程第一職階特級行政技術助理員兩缺，以文件審

閱、有限制的方式進行普通晉升開考的准考人臨時名單張貼於

西墳馬路六號社會工作局人力資源科，以供有關人士於辦公時

間內查閱。准考人亦可於本局的內聯網上查閱有關臨時名單。

開考通告的公告載於二零零九年九月二十三日第三十八期《澳

門特別行政區公報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的

規定，上述臨時名單被視為確定名單。

二零零九年十月七日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張鴻喜

正選委員：首席高級技術員 鄭善懷

     二等技術員 劉敏紅

（是項刊登費用為 $1,184.00）

Hora: durante o horário de expediente.

Pode ser adquirida a cópia do processo na Secção de Recur-
sos Humanos deste Instituto pelo preço de $ 5 000,00 (cinco mil 
patacas) cada exemplar. 

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

Preço razoável: 60%;

Prazo de execução razoável: 20%;

Material: 10%;

Experiência e qualidade em obras semelhantes: 10%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer na Secção de Recursos 
Humanos do IAS, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, r/c, Ma-
cau, a partir de 22 de Outubro de 2009 até à data limite para a 
entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 
esclarecimentos adicionais.

Instituto de Acção Social, aos 6 de Outubro de 2009.

O Presidente do Instituto, substituto, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 3 501,00)

 Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decre -
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a 
lista provisória referente ao concurso comum, documental, de 
acesso, condicionado, para o preenchimento de duas vagas de 
assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, da car-
reira de assistente técnico administrativo do quadro de pessoal 
do Instituto de Acção Social, cujo anúncio do aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 38, II Série, de 23 de Setembro de 2009, na 
Secção de Recursos Humanos do Instituto de Acção Social, sita 
na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante as horas de expediente, 
para efeitos de consulta dos interessados, podendo também os 
candidatos  admitidos consultar a lista provisória na «intranet» 
do IAS.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM.

Instituto de Acção Social, aos 7 de Outubro de 2009.

O Júri:

Presidente: Zhang Hong Xi, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Cheang Sin Wai, técnico superior principal; e

Lao Man Hong, técnico de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補編制內高級技

術員職程第一職階顧問高級技術員一缺（資訊範疇），以文件

審閱、有限制的方式進行普通晉升開考的准考人臨時名單張貼

於西墳馬路六號社會工作局人力資源科，以供有關人士於辦公

時間內查閱。准考人亦可於本局的內聯網上查閱有關臨時名

單。開考通告的公告載於二零零九年九月二十三日第三十八期

《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的

規定，上述臨時名單被視為確定名單。

二零零九年十月七日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張鴻喜 　

正選委員：處長　羅潔林

     代處長　翁成林

（是項刊登費用為 $1,184.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

通 告

第1/DSCC/2009號批示

根據第26/2009號行政法規第二十二條及第二十三條的規

定，本人作出決定如下：

一、授予地圖繪製廳廳長惠程勇在該廳範疇下作出下列行

為的權限：

（一） 根據法律規定，批准享受年假及對更改及提前享受

年假的申請作出決定；

（二） 准許人員缺勤的合理解釋，就不合理缺勤作出決

定；

（三） 批准對基礎圖、根據都市建築總章程（RGCU）規

定之地籍圖副本、印刷圖及數碼化地圖的申請；

（四） 批准對用作都市建築總章程（RGCU）、法律用途

及臨時佔用之土地劃界的申請；

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a lista 
provisória referente ao concurso comum, documental, de aces-
so, condicionado, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
informática, do quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, 
cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, 
de 23 de Setembro de 2009, na Secção de Recursos Humanos 
do Instituto de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, 
durante as horas de expediente, para efeitos de consulta dos in-
teressados, podendo também os candidatos admitidos consultar 
a lista provisória na «intranet» do IAS.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau.

Instituto de Acção Social,  aos 7 de Outubro de 2009.

O Júri:      

Presidente: Zhang Hong Xi, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Maria Amélia M. Rodrigues, chefe de divi-
são; e

Iong Seng Lam, chefe de divisão, substituto.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Aviso

Despacho n.º 1/DSCC/2009 

Ao abrigo do disposto nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, determino o seguinte: 

1. É delegada no chefe do Departamento de Cartografia, Wai 
Cheng Iong, a competência para, no âmbito do departamento, 
praticar os seguintes actos: 

1) Autorizar o gozo de férias, decidir sobre os pedidos de alte-
ração e de antecipação de férias, nos termos legais; 

2) Justificar as faltas do pessoal e decidir sobre as faltas injus-
tificadas; 

3) Autorizar pedidos de plantas relativas à Cartografia de 
Base, de cópias de plantas cadastrais relativas ao Regulamento 
Geral da Construção Urbana (RGCU), de plantas imprimidas e 
digitais; 

4) Autorizar os pedidos de demarcação de terrenos, no âm-
bito do Regulamento Geral da Construção Urbana (RGCU), 
para fins judiciais e de ocupação temporária; 
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（五） 批准對按街道準線圖作地段分割或合併、土地劃界

之審查及面積更正，和有關地籍圖資料更新的申請；

（六） 批准對提供座標、實地放點、地形測量、水準測量

及其他有關測繪專項工作的申請；

（七） 簽署劃界圖；

（八） 批閱用於該廳之物料徵用；

（九） 簽署該廳及其組織附屬單位權限範疇的組成卷宗及

執行決定之必需文書；

（十） 簽署致澳門公共行政部門及實體的信件。

二、授予地籍處代處長詹慶心在該處範疇下作出下列行為

的權限：

（一） 根據法律規定，批准享受年假及對更改及提前享受

年假的申請作出決定；

（二） 准許人員缺勤的合理解釋，就不合理缺勤作出決

定；

（三） 批准對提供地籍報告、技術及法律意見、已公佈的

地籍圖、地籍資料的更新、修正及澄清的申請；

（四） 簽署附於劃界圖的地籍報告文件；

（五） 批閱用於該處之物料徵用；

（六） 簽署該處權限範疇的組成卷宗及執行決定之必需文

書；

（七） 簽署致澳門公共行政部門及實體的信件。

三、授予行政暨財政處處長劉麗群在該處範疇下作出下列

行為的權限：

（一） 簽署人員報到憑單；

（二） 根據法律規定，批准享受年假及對更改及提前享受

年假的申請作出決定；

（三） 准許人員缺勤的合理解釋，就不合理缺勤作出決

定；

（四） 確認公幹津貼或其他為相同性質之申請；

（五） 簽署及確認地圖繪製暨地籍局人員的衛生護理證；

5) Autorizar os pedidos de divisão ou junção de parcelas con-
forme a planta de alinhamento oficial, de verificação de demar-
cação de terrenos, de rectificação de área e de actualização de 
dados de plantas cadastrais; 

6) Autorizar os pedidos de fornecimento de coordenadas, im-
plantações, levantamentos topográficos, nivelamentos e outras 
tarefas específicas relativas ao sector de topografia e cartografia; 

7) Assinar plantas de demarcação; 

8) Visar as requisições de material destinado ao respectivo 
departamento; 

9) Assinar o expediente necessário à mera instrução de pro-
cessos e à execução das decisões, no âmbito das competências 
daquele departamento e das subunidades orgânicas que supe-
rintende; 

10) Assinar a correspondência dirigida aos serviços e entida-
des da Administração Pública de Macau. 

2. É delegada na chefe, substituta, da Divisão de Cadastro, 
Chim Heng Sam, a competência para, no âmbito da divisão, pra-
ticar os seguintes actos: 

1) Autorizar o gozo de férias, decidir sobre os pedidos de alte-
ração e de antecipação de férias, nos termos legais; 

2) Justificar as faltas do pessoal e decidir sobre as faltas injus-
tificadas; 

3) Autorizar os pedidos relativos a relatórios cadastrais, pare-
ceres técnicos e jurídicos, plantas cadastrais publicitadas, actua-
lizações de dados cadastrais, rectificações e esclarecimentos; 

4) Assinar as folhas de informações cadastrais que acompa-
nham as plantas de demarcações; 

5) Visar as requisições de material destinado à respectiva di-
visão; 

6) Assinar o expediente necessário à mera instrução de pro-
cessos e à execução das decisões, no âmbito das competências 
daquela divisão; 

7) Assinar a correspondência dirigida aos serviços e entidades 
da Administração Pública de Macau. 

3. É delegada na chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira, Lao Lai Kuan, a competência para, no âmbito da divisão, 
praticar os seguintes actos: 

1) Assinar guias de apresentação de pessoal; 

2) Autorizar o gozo de férias, decidir sobre os pedidos de alte-
ração e de antecipação de férias, nos termos legais; 

3) Justificar as faltas do pessoal e decidir sobre as faltas injus-
tificadas; 

4) Confirmar os pedidos de ajudas de custo e todos os que re-
vistam idêntica natureza; 

5) Assinar e autenticar os cartões de acesso a cuidados de 
saúde respeitantes ao pessoal da Direcção dos Serviços de Car-
tografia e Cadastro; 



N.º 41 — 14-10-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 12827

（六） 批閱地圖繪製暨地籍局所有附屬單位之物料徵用；

（七） 確定與財產及服務的取得程序有關的票據是否符合

支付條件；

（八） 批閱由地圖繪製暨地籍局所作出之開支且在公共會

計的規範性規定範疇下應由授權實體批閱的證明文件；

（九） 簽署該處權限範疇的組成卷宗及執行決定之必需文

書；

（十） 簽署在該處的權限範疇下，致澳門特別行政區部門

及實體的信件。

四、本批示有關簽署公文之授權，不包括發往行政長官辦

公室、各司長辦公室、立法會、終審法院院長辦公室、檢察長

辦公室、廉政公署、審計署、警察總局、海關及澳門特別行政

區以外各機關及實體的信件。

五、本授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。

六、對行使現授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

七、自二零零九年六月二十九日起，由上述主管人員在本

授權範圍內所作的行為，均予以追認。

（經運輸工務司司長於二零零九年九月四日批示確認）

二零零九年八月十一日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

 （是項刊登費用為 $4,792.00）

港 務 局

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，現把填

補本局人員編制內海事督導員職程第一職階特級海事督導員一

缺，以考核方式進行晉升開考的報考人臨時名單張貼於媽閣斜

坡港務局（水師廠）行政及財政廳/行政處/人事科。其開考公

6) Visar as requisições de material destinado a todas as sub-
unidades orgânicas da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro; 

7) Determinar que se encontram em condições de pagamento 
as facturas relativas a processos de aquisição de bens e serviços; 

8) Visar os documentos justificativos de despesas efectuadas 
pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro que, no 
âmbito das normas reguladoras da contabilidade pública, devam 
ser visados pelo delegante; 

9) Assinar o expediente necessário à mera instrução de pro-
cessos e à execução das decisões, no âmbito das competências 
daquela divisão; 

10) Assinar a correspondência dirigida aos serviços e entida-
des da Região Administrativa Especial de Macau, no âmbito 
das competências daquela divisão; 

4. A delegação de assinatura da correspondência mencionada 
no presente despacho não abrange a que deva ser endereça-
da aos Gabinetes do Chefe do Executivo, dos Secretários, da 
Assembleia Legislativa, do Presidente do Tribunal da Última 
Instância, do Ministério Público, do Comissariado contra a Cor-
rupção, do Comissariado da Auditoria, dos Serviços de Polícia 
Unitários e dos Serviços de Alfândega, nem da que deva ser di-
rigida a serviços e entidades exteriores à Região Administrativa 
Especial de Macau. 

5. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 
dos poderes de avocação e superintendência. 

6. Dos actos praticados no uso dos poderes delegados aqui 
conferidos, cabe recurso hierárquico necessário. 

7. São ratificados os actos praticados pelo pessoal de chefia 
acima mencionado, no âmbito das competências ora delegadas, 
desde 29 de Junho de 2009. 

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 4 de Setembro de 2009). 

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 11 de 
Agosto de 2009. 

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 4 792,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal da Capitania dos Portos, sita na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, a lista provisória do concurso comum, de acesso, 
com prestação de provas, para o preenchimento de um lugar 
de mestrança marítima especialista, 1.º escalão, na carreira de 
mestrança marítima do quadro de pessoal desta Capitania, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
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告已刊登於二零零九年九月二十三日第三十八期《澳門特別行

政區公報》第二組內。

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。

二零零九年十月七日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,047.00）

房 屋 局

通 告

第39/IH/2009號批示

根據第24/2005號行政法規第五條第二款以及第15/2009號

法律第十條的規定，本人決定如下：

一、授予房屋局副局長譚光民從事下列關於公共房屋事務

廳的行政技術管理工作的權限：

（一）根據第25/2009號行政法規第三條第五款及第八條的

規定，對申請及分配社會房屋的例外情況作出決定； 

（二）根據第25/2009號行政法規第九條第一款、第十九條

及第二十五條的規定，簽署、解除及單方終止社會房屋租賃合

同；

（三）根據第25/2009號行政法規第十二條及第十三條的規

定，對批准家團成員的增加、家團以外人士逗留社會房屋的申

請作出決定；

（四）根據第25/2009號行政法規第十五條第三款的規定，

對減少租金金額作出決定；

（五）根據第25/2009號行政法規第二十七條第三款的規

定，對移轉承租人地位作出決定；

（六）根據第25/2009號行政法規第二十八條第一款的規

定，對進行工程的許可作出決定；

（七）根據第25/2009號行政法規第三十七條的規定，對罰

款的適用作出決定；

（八）簽署第296/2009號行政長官批示核准的《社會房屋

申請規章》第三條所指的通告；

Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 23 de Se-
tembro de 2009, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau (ETA-
PM), vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Capitania dos Portos, aos 7 de Outubro de 2009.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

 

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Aviso

Despacho n.º 39/IH/2009

Ao abrigo do disposto no n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 24/2005, e no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, 
determino o seguinte:

1. É delegada no vice-presidente do Instituto de Habitação, 
Tam Kuong Man, a competência para a prática dos seguintes ac-
tos relativos à gestão técnico-administrativa do Departamento 
de Assuntos de Habitação Pública:

1) Decidir sobre os casos excepcionais dos pedidos e da atri-
buição de habitações sociais, nos termos do n.º 5 do artigo 3.º e 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 25/2009;

2) Assinar, rescindir e denunciar o contrato de arrendamento 
de habitação social, nos termos do n.º 1 do artigo 9.º, dos artigos 
19.º e 25.º do Regulamento Administrativo n.º 25/2009;

3) Autorizar os pedidos do aumento de elementos do agrega-
do familiar e da permanência em habitação social de estranhos, 
nos termos dos artigos 12.º e 13.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 25/2009;

4) Decidir sobre a redução do valor da renda, nos termos 
do n.º 3 do artigo 15.º do Regulamento Administrativo 
n.º 25/2009;

5) Decidir sobre a transmissão da posição de arrendatário, 
nos termos do n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 25/2009;

6) Decidir sobre a autorização da realização de obras, nos ter-
mos do n.º 1 do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 25/2009;

7) Decidir sobre a aplicação de multas, nos termos do artigo 
37.º do Regulamento Administrativo n.º 25/2009;

8) Assinar o aviso a que se refere o artigo 3.º do Regulamento 
de Candidatura para Atribuição de Habitação Social, aprovado 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 296/2009;
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（九）根據第296/2009號行政長官批示核准的《社會房屋

申請規章》第七條第四款的規定，對社會房屋競投人所提出的

聲明異議作出決定；

（十）根據第296/2009號行政長官批示核准的《社會房屋

申請規章》第十一條以及第十二條（一）項的規定，對獲甄選

的候選人從名單中除名作出決定；

（十一）根據經第25/2002號行政法規修改的六月二十六日

第26/95/M號法令第八條、第十四條、第十五條a）項及第十六

條第二款的規定，對經濟房屋競投人從競投及相關名單中除名

作出決定；

（十二）根據第23/2008號行政法規第六條的規定，對發放

補助的申請作出決定；

（十三）根據第23/2008號行政法規第七條及第八條的規

定，對補助的調整、取消及返還作出決定；

（十四）根據第17/2009號行政法規第八條第一款的規定，

對發放補貼的申請作出決定；

（十五） 簽署第17/2009號行政法規第八條第二款所指的許

可書；

（十六）根據第17/2009號行政法規第十條第二款的規定，

對延長訂立公證書之期間的申請作出決定；

（十七）簽署第17/2009號行政法規第十二條第四款所定之

轉移單位聲明書；

（十八）簽署向澳門金融管理局查詢及通知有關第17/2009

號行政法規的受益人情況的公函；

（十九）根據第17/2009號行政法規第十五條第四款的規

定，對處罰的適用作出決定；

（二十）根據二月十五日第6/93/M號法令第十條及第十一

條的規定，對僭建物內居住者之紀錄資料的更新、取消及修改

作出決定；

（二十一）根據二月十五日第6/93/M號法令第十三條的規

定，對工商業場所登記內之紀錄的取消作出決定；

（二十二）根據現行法例宣告臨時房屋中心的佔用准照失

效。

二、本批示授予之權限不妨礙收回權及監管權。

三、對行使現授予之權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

9) Decidir sobre as reclamações apresentadas pelos candida-
tos de habitação social, nos termos do n.º 4 do artigo 7.º do Re-
gulamento de Candidatura para Atribuição de Habitação Social, 
aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 296/2009;

10) Decidir sobre a exclusão dos candidatos selecciona dos das 
listas, nos termos do artigo 11.º e da alínea 1) do artigo 12.º do Re-
gulamento de Candidatura para Atribuição de Habi tação So   cial, 
aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 296/2009;

11) Decidir sobre a exclusão dos candidatos do concurso de 
habitação económica e eliminação da respectiva lista, nos ter-
mos dos artigos 8.º, 14.º, da alínea a) do artigo 15.º e do n.º 2 do 
artigo 16.º do Decreto-Lei n.º 26/95/M, de 26 de Junho, na re-
dacção dada pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2002;

12) Decidir sobre os pedidos de atribuição do abono, nos ter-
mos do artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2008;

13) Decidir sobre a actualização, cancelamento e restituição 
do abono, nos termos dos artigos 7.º e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2008;

14) Decidir sobre os pedidos de concessão de bonificação, nos 
termos do n.º 1 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 17/2009;

15) Assinar o termo de autorização referido no n.º 2 do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 17/2009;

16) Decidir sobre os pedidos de prorrogação do prazo para a 
celebração das escrituras, nos termos do n.º 2 do artigo 10.º do 
Regulamento Administrativo n.º 17/2009;

17) Assinar a declaração da transmissão da fracção indica    da 
no n.º 4 do artigo 12.º do Regulamento Administrativo 
n.º 17/2009;

18) Assinar os ofícios e as notificações dirigidos à Autoridade 
Monetária de Macau para consulta de situações relativas aos 
beneficiários, ao abrigo do Regulamento Administrativo 
n.º 17/2009;

19) Decidir sobre a aplicação de sanções, nos termos do n.º 4 
do artigo 15.º do Regulamento Administrativo n.º 17/2009;

20) Decidir sobre a actualização, cancelamento e alteração 
dos elementos de registo dos residentes em edificações infor-
mais, nos termos dos artigos 10.º e 11.º do Decreto-Lei n.º 6/93/M, 
de 15 de Fevereiro;

21) Decidir sobre o cancelamento de registos no recensea-
mento de estabelecimentos comerciais e industriais, nos termos 
do artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 6/93/M, de 15 de Fevereiro;

22) Declarar a caducidade das licenças de ocupação do Cen-
tro de Habitação Temporária, nos termos da legislação em vigor.

2. As presentes delegações de competências, são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no uso dos poderes delegados aqui 
conferidos, cabe recurso hierárquico necessário.
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四、自二零零九年六月二十九日起，由副局長在本授權範

圍內作出的行為，均予以追認。

（經運輸工務司司長於二零零九年十月六日批示確認）

二零零九年十月九日於房屋局

局長 鄭國明

（是項刊登費用為 $4,156.00）

電 信 管 理 局

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款的規定，為填補電信管理局人員編制第一職階顧問高級技術

員三缺，以審查文件、有限制的方式對電信管理局人員進行普

通晉升開考的投考人臨時名單，正張貼於澳門南灣大馬路789-

795號電信管理局大樓二樓。有關開考之招考公告已刊登於二

零零九年九月二十三日第三十八期《澳門特別行政區公報》第

二組內。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零零九年十月九日於電信管理局

局長 陶永強

（是項刊登費用為 $959.00）

4. São ratificados os actos praticados pelo vice-presidente, no 
âmbito das competências delegadas, desde 29 de Junho de 2009.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas, de 6 de Outubro de 2009).

Instituto de Habitação, aos 9 de Outubro de 2009. 

O Presidente do Instituto, Chiang Coc Meng.

(Custo desta publicação $ 4 156,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE 

TELECOMUNICAÇÕES

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no 2.º andar do 
Edifício da Direcção dos Serviços de Regulação de Teleco-
municações (DSRT), Avenida da Praia Grande, n.os 789-795, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado aos funcionários da DSRT, para o 
preenchimento de três lugares na categoria de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal da DSRT, cujo anún-
cio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 23 
de Setembro de 2009, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Esta-
tuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau. 

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 9 de Outubro de 2009.

O Director dos Serviços, Tou Veng Keong.

(Custo desta publicação $ 959,00)

sandy
印章
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